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Ausstellungsansicht exhibition view, home stories, Galeria Krokus, Bratislava, SK, 2010; 

Installationsansicht installation view Nichts als Gespenster Nothing but Ghosts [WVZ 79]

79 -> Seite page 130      
NICHTS ALS GESPENSTER 
NOTHING BUT GHOSTS
Installation: Fußpaar, Silikon, weiß, ca. 600 g pro Fuß, 

Auflage: 3 Stück, Vorhang, Größe variabel pair of feet, 

silicone, white, approx. 600 g per foot, edition: 3 pieces, 

curtain, varying sizes, 2010

Nichts als Gespenster ist die erste mehrerer Arbei-
ten in unterschiedlichen Medien, die sich mit persön-
licher Geschichte, Herkunft, Erinnerung und dem 
Künstlerin-Sein auseinandersetzen.* Die Installation 
spielt mit einem Filmzitat, das schon früh zum Kli-
schee avancierte: Ein Körper, der sich hinter einem 
Vorhang versteckt. Im Falle von Nichts als Gespen-
ster verbirgt sich hinter dem Vorhang kein Körper. 
Die Silikonfüße, die unter dem Vorhang hervorschau-
en, imaginieren diesen Körper, markieren aber gleich-
zeitig seine Abwesenheit. Es sind meine abgegosse-
nen Füße, die im Ausstellungsraum zu sehen sind. Der 
Titel ist dem gleichnamigen Buch von Judith Hermann 
entnommen.
Nothing But Ghosts is the first of several works in a 
variety of media that explore personal history, ori-
gins, memory, and being an artist.* It is inspired by a 
film cliché: someone hides behind a curtain. For Noth-
ing But Ghosts there is no body behind the curtain, 
but only silicon feet that emerge from underneath it. 
Viewers imagine someone standing there, but also 
note the absence of a body. Casts of my feet are 
visible in the exhibition space. The title is taken from 
Judith Hermann’s eponymous book.

*	 Teil von Nichts als Gespenster sind Familie 1+2 [WVZ 80], 
Gestures of sleep [WVZ 81], Drei Stimmen [WVZ 86], 

	 the only song I remember in slovak [WVZ 102] und 
   Im Akkord [WVZ 104].
*	 Family 1+2 [WVZ 80], Gestures of sleep [WVZ 81], 

  Three voices [WVZ 86], the only song I remember in 
  slovak [WVZ 102] and work by the piece [WVZ 104] 

  are all part of Nothing But Ghosts.

80   A -> Seite page 132, 133       
FAMILIE FAMILY (1)
3 Fotografien photographs, auf Aluminium kaschiert mount-

ed on aluminum, je each 81,5 cm x 125 cm, in Glasrahmen 

glass frame, Edition: 3+1, 

in der Sammlung der Artothek des Bundes in the collection 

of the Artothek des Bundes; 2010 

Was passiert mit der Identität einer porträtierten 
Person, wenn sie auf ihren Hintergrund reduziert 
wird, auf das, was sie alltäglich umgibt? Welche Ge-
schichten erzählen diese Hintergründe? In einer Serie 
von Familienporträts, die sich mit Herkunft, Identität 
und Assimilation beschäftigt, mutiert der sichtbare 
Hintergrund zum signifikanten ‚Leseobjekt‘. 
Ich schaue mir meinen sozialen Hintergrund an unter 
dem Gesichtspunkt der „Wechselbeziehungen zweier 
Räume — dem der ökonomisch–sozialen Bedingungen 
und dem der Lebensstile —, das sich dem Bemühen 
verdankt, den Weberschen Gegensatz von Klasse 
und Stand neu zu überdenken”.*

Der Beginn der Serie ist meiner eigenen Familie 
gewidmet, die in ihrer ‚neuen Heimat‘ stereotype 
Vorbilder gebraucht und sich die Sehnsuchtsland-
schaften eines ‚besseren Westens‘ im eigenen Heim 
erfüllt.
What happens to someone’s identity in a portrait when 
the image is reduced to its background, to the sub-
ject’s everyday surroundings? What stories do these 
backgrounds tell? In a series of family portraits deal-
ing with origin, identity, and assimilation, the visible 
background mutates into a significant ‘reading object’.
I view my social background from the perspective of 
“the interrelationship of two spaces — that of economic–
social conditions and that of lifestyles — that which 
owes itself to the effort to rethink the Weberian op-
position of class and status.”* The beginning of the 
series is dedicated to my family, who, came to their 
‘new homeland’, with stereotypical dreams, such as 
the desire for a “better west” in their own home.

*	 Pierre Bourdieu: Die feinen Unterschiede. Frankfurt a. M.: 

Suhrkamp 1987, S. 12. 

                                      

        

                                  

80   B -> Seite page 144

FAMILIE FAMILY (2) 
6 Fotografien photographs, Familie meiner Mutter 

my mother’s family, 2010
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Ausstellungsansicht exhibition view, home stories, Galeria Krokus, Bratislava, SK, 2010; 

Familie family [WVZ 80 A], 3 Fotografien photographs, je each 81,5 cm x 125 cm



Excerpt from the book ‘densestory in 18 rooms‘, [WVZ 120]

I see the sea for 
the very first time 
at the age of eigh-
teen. I see the 
horizon, hear the 
waves, get sunburn. 
Life is beautiful.
(room 4 / 9)

Plakatmotiv für den öffentlichen Raum poster motif for the public space [WVZ 121]; Weikendorf, 2020



107
Ausstellungsansicht exhibition view, gestures of sleep [WVZ 81] Forum Stadtpark, Graz, 2010; 
Videoskulptur videosculpture, Bodenprojektion floorprojection 

81 -> Seite page 146     
GESTURES OF SLEEP 
Videoskulptur video sculpture, 10:00 min, HDV, ohne Ton 

without sound, Bodenprojektion floor projection, 

Mitwirkende Participants: Edith Payer (Polster cushion), 

Flora Watzal (Decke blanket), Miriam Bajtala (Körper body), 

Manuela Mark (Kamera camera), 2010

Teil von Nichts als Gespenster Part of Nothing But Ghosts 
[WVZ 79].

82          
DIE ÜBUNG THE EXERCISE
Video im öffentlichen Raum video in public space, 17:10 min, 

HDV, eingeladen vom Institut für Kunst im öffentlichen Raum 

Steiermark und der Diagonale bei invited by the Institute 

for Art in Public Space Styria and the Diagonale at Auf die 
Plätze, fertig - Film! 13 Projektionen in aller Öffentlichkeit, 
2010

Im Grenzbereich zwischen Dokumentation und Insze-
nierung angesiedelt, zeigt die Übung vier agierende 
Vereine: einen Turnverein, eine Freiwillige Feuerwehr, 
einen Gesangsverein und eine Theatergruppe. Mit 
der Methode des Vergleichs wird das Üben der unter-
schiedlichen Gruppen thematisiert. Im Rahmen einer 
öffentlichen Projektion in vier Gemeinden (Hitzendorf, 
Köflach, Deutschlandsberg, Groß St. Florian) lädt der 
Film die Bevölkerung zu einem gemeindeübergreifenden 
Dialog ein. 
Situated somewhere between documentation and 
staging, the exercise depicts four active groups: a 
gymnastics club, a volunteer fire department, a sing-
ing club, and a theater troop. The method of compar-
ison is used to thematize the practice of the various 
groups. The film invites locals to a cross–community 
dialogue in the context of a public projection in four 
villages (Hitzendorf, Köflach, Deutschlandsberg, Groß 
St. Florian).
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83          
LEO
Kunst & Bau–Wettbewerb contest for art-in-architecture, 

Gymnasium Neusiedl am See (nicht verwirklicht not realized); 

eingeladen von invited by BIG ART, 2011

Die Grundidee von Leo ist, den Schüler*innen einen 
Ort zu geben, ein Stück Grund am Schulgelände, das 
von ihnen bestimmt und genutzt wird. Die Struktur 
des Entwurfs versteht sich als eine ‚Form‘, die be-
nutzt, erobert und mit Inhalten gefüllt werden will. 
Die Arbeit situiert drei Orte, die miteinander verwoben 
sind und sich aufeinander beziehen: Das sind einer-
seits die künstlerischen Eingriffe und Fixierungen, 
Wand - Boden - Raum, andererseits der partizipative 
Gestaltungsprozess der Schüler*innen, die bei einem 
geleiteten Workshop ihren autonomen Raum planen 
und anschließend das Entworfene mit professioneller 
Hilfe gemeinsam verwirklichen.

DIE WAND: In der Aula befindet sich eine Schultafel, 
die Teile des Projekts sichtbar und für zukünftige 
Schüler*innen erklärbar macht. 
DER BODEN: Neben dem Stiegenaufgang, genau in der 
Größe der Geschoßöffnung, werden die Terrazzo-
fliesen ausgespart und mit Zementestrich aufgefüllt. 
Dieser ‚innere‘ Boden wird in exakter Dimensionierung 
und Materialität parallel um etwa 45 Meter versetzt 
im Außenraum wiederholt. Der Blickkontakt beider 
Eingriffe bleibt möglich. 
DER RAUM: Im Außenraum ist ein Fundament zu 
sehen, das die exakte Größendimensionierung der 
inneren Bodenfläche der Aula zeigt, inklusive vertikale 
und horizontale Stahlkonstruktionen. Zu sehen ist ein 
abstrahierter Raum, noch ohne Wände und Funktion, 
der von den Schüler*innen gestaltet werden kann. 
In der Bodenplatte des Raumes sind Beleuchtungen 
integriert, die von einem Solarmodul gespeist werden. 
Ein Wasseranschluss ist vorhanden. 
IN BAU: Jedes Jahr finden Workshops statt, die mit 
dem autonomen Raum arbeiten, die Bedürfnisse der 
Schüler*innen thematisieren und neue mögliche Ideen 
artikulieren und verwirklichen. 

       

Leo’s basic idea is to give students a space at their 
school which they can define and use. The project is 
understood as a ‘form’ that wants to be used, ex-
plored, and filled with content. Work occurs at three 
interwoven and related sites. These are, on the one 
hand, artistic interventions and fixations, wall — floor 
— space, and on the other hand, the participatory 
creative process of the pupils, who plan their auton-
omous space during a guided workshop, and subse-
quently realize the effort together with professional 
help.

THE WALL: There is a blackboard in the auditorium 
upon which parts of the project are visible and can 
be explained to future students.  
THE FLOOR: Next to the staircase, terrazzo tiles are 
cut out and filled with cement screed in the exact 
dimensions of the floor’s opening. This ‘inner’ floor 
is repeated in identical dimensions and materiality 
while being offset in parallel by about 45 meters in 
the exterior space. A line of sight is maintained 
between both interventions.  
THE SPACE: A foundation is visible outside that 
shows the exact size dimensioning of the inner floor 
area of the auditorium, including vertical and hori-
zontal steel structures. An abstract space, lacking 
walls or a 
particular function is visible that can be shaped by 
the students. Solar–powered lighting is integrated 
into the space’s floor plate. A water connection is 
available.  
UNDER CONSTRUCTION: Every year, workshops are 
held in which the autonomous space is used, student 
needs are addressed, and new ideas are articulated 
and realized. 

84   A 
ÜBERTRAGUNGEN TRANSMISSIONS
2 Videostudien video studies, Experimente mit Potenzial 

experiments with potential, je each 09:06 min,  

Performer*innen performers: Markus Heinicke, Anna  

Mendelssohn, 2010/2011 

Wie interpretieren Schauspieler*innen ein Gefühl, eine 
Geste, Mimiken? Welche Skills benutzen sie, um ‚echt‘ 
zu wirken? Wann wirkt ein Gefühl authentisch? Wie 
muss was gesagt werden? Wie überträgt sich das 
auf die Betrachter*innen? Anhand von zwei Schau-
spieler*innen sind einige Experimente entstanden, 
um Klarheit zu gewinnen. 
How do actors interpret a feeling, a gesture, or a 
facial expression? What skills do they use to look 
‘real’? When does a feeling seem authentic? How 
does what have to be said? How does this affect 
the viewers? Several experiments with two actors 
have been created to gain clarity.

84   B

FACE TO FACE
Videostudie video study, 03:54 min, 2011/2014

Ich teste mit zwei Darsteller*innen einige Parameter 
eines filmischen Dialogs — sprachliche, gestische, 
mimische Codes. Zu sehen sind zwei Schauspieler*in-
nen, die ohne Worte miteinander kommunizieren. Sie 
ahmen sich teils nach, teils deuten sie Emotionen an, 
bis sie einen Blickkontakt mit der Kamera eingehen 
und die Betrachter*innen direkt mit dem Satz 
adressieren: „Ich weiß nicht, was du glaubst.“ Danach 
kehren sie in ihren stummen Dialog zurück.

I test some parameters of a cinematic dialogue with 
two actors — linguistic, gestural, and mimic codes. 
I show two actors silently communicating with each 
other. They mime and suggest emotions, until they 
make eye contact with the camera and address the 
viewer directly by saying: “I don’t know what you 
think.” After that, they return to their silent dialogue.                                                

 

85  A

STORYBOARD FÜR GEHEIMNISSE
STORYBOARD FOR SECRETS
Papiercollage paper collage, Text, 77 x 87 cm, 2011/2014

85  B -> Seite page 150   
TAUSEND DECKEN A THOUSAND BLANKETS
Pigmentdruck auf Büttenpapier Pigment print on handmade 

paper, 40 x 60 cm, Edition: 3+2, 2011 



Excerpt from the book ‘densestory in 18 rooms‘, [WVZ 120]

We do not manage to ‘be enough‘.

It‘s about being as ordinary as 

possible: not standing out, behaving 

well, being good, apologizing even 

when you‘re in the right. 

(room 4 / 7)

Tausend Decken A thousand blankets  [WVZ 85 B], 2011
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86 -> Seite page 152, 153       
DREI STIMMEN THREE VOICES
Video, 12:54 min, 

Performer*in deutsch/englisch performers german/

english: Markus Heinicke, Anna Mendelssohn, slowakischer 

slovak Off–Text: mb, Vertrieb distribution: sixpackfilm, 2011

Der Ausgangspunkt des Videos ist ein Text, der meine 
Emigration nach Österreich thematisiert: die sozialen 
und ökonomischen Bedingungen, die Sprachaneignung, 
den Sprachverlust. Zu sehen sind zwei Performer*in-
nen, die diesen Text auf Deutsch und Englisch erzählen, 
der slowakische Teil ist eingesprochen von mir aus 
dem Off hörbar. 
Drei Stimmen ist keine Übersetzung, obwohl ein Text 
in drei Sprachen zu hören ist. Es ist kein Dialog, ob-
wohl zwei Personen sichtbar sind, die sprechen und 
sich teilweise aufeinander beziehen. Der Film zeigt 
in verknappter Form eine Annäherung an Geschichte, 
Sprache, Ausdruck und, was Stumm–Sein bedeuten 
kann. Es ist ein Sprechen, um vor einer Kamera 
Sprache zu gewinnen. Was notwendig ist, wird gesagt: 
Vom Deutschen ausgehend wird das Sprechen über 
das Englische ins Slowakische zurückgeführt. Ich 
eigne mir die Sprache an, die ich fast verloren habe.
The video begins with a text detailing my emigration 
to Austria: the social and economic conditions, the 
language learning, and the loss of language. Two 
performers can be seen reading the text in German 
(Markus Heinicke) and English (Anna Mendelssohn). 
The Slovak part is heard as an off–screen voice. 
Three Voices is not a translation, even though you 
hear a text in three languages. It also isn’t a dialog, 
despite two people being visible who are speaking and 
partially referring to one another. The film depicts a 
condensed approach to history, language, expression, 
and what remaining silent can mean. It showcases 
speaking to acquire language in front of a camera. 
What is necessary is said: from the starting point 
in German, speech returns in English, and ultimately 
Slovak: I take ownership of the language that I have 
almost lost.

Teil von Nichts als Gespenster. Part of Nothing But Ghosts 
[WVZ 79].

Kleines Bild rechts small picture on the right: Wärmebild-

kameraaufnahme der Performance thermal imaging camera 

image of the performance zwei Monologe für einen Chor 

two monologues for a choir [WVZ 87]

87

ZWEI MONOLOGE FÜR EINEN CHOR 
TWO MONOLOGUES FOR A CHOIR
[A + B] Performance, je each 30:00 min, 

im Rahmen der Ausstellungsreihe Der finstere Blick (1) 

im k48 as part of the exhibition series The dark view (1) 

in k48, 16.11.2011

Auf Einladung von Oliver Hangl, eine Arbeit für einen 
völlig abgedunkelten Raum zu entwickeln, habe ich 
eine Chorleiterin und eine Schauspiellehrerin ein-
geladen, ihrer Profession als Lehrende nachzugehen 
und mit dem Publikum in der Dunkelheit jeweils eine 
Performance zu erarbeiten. Die Aneignung der ge-
meinsamen Handlung, die Übung „einen Monolog zu 
sprechen oder zu singen“ ist die Performance. Beide 
Performances wurden mit einer Wärmebildkamera 
aufgezeichnet und währenddessen in den Außenraum 
übertragen.
At Oliver Hangl’s invitation to develop a work for a 
completely darkened room, I invited a choir director 
and an acting teacher to explore their professions as 
teachers and prepare two performances. Both were 
recorded with a thermal imaging camera and trans-
mitted to the outside space during the event.

87   A

ERSTER MONOLOG FÜR EINEN CHOR 
FIRST MONOLOGUE FOR A CHOIR
Mit Chorleiterin with choir director Annette Fischer,  

Violoncello: Eckhard Mützner,

Text: Liedfragment aus Song fragment from The Sun von 

by Soap & Skin 

I see the sun (4x)
She dawns, she burns, she grows
She feeds, she spews
She dies above us
And builds the shadows
Which faces myself
She drives me
Into the black hole

87  B

ZWEITER MONOLOG FÜR EINEN CHOR 
SECOND MONOLOGUE FOR A CHOIR
mit Schauspiellehrerin with acting teacher Alice Mortsch; 

Text: Fragment aus dem Film Wolfsmilch Fragment from 

the film Ironweed (1987)

In dieser Szene sieht Jack Nicholson in der Rolle des 
Francis Phelan die Geister seiner Vergangenheit als 
Gruppenporträt vor sich auftauchen und versucht sie 
zu verjagen.

Ihr verdammten Gespenster, ihr seid nicht wirklich, 
ihr seid tot und wenn ihr’s nicht seid, solltet ihr’s 
sein. Lieber geh ich draußen auf den Feldern kaputt 
als hier zu stehen und eure vorwurfsvollen Blicke zu 
sehen. Ich bin hier der (die), der (die) lebt, ich bin 
derjenige (diejenige), dem ihr euer Dasein verdankt 
und ihr wisst nichts, was ich nicht auch weiß.
You goddamn spooks. You ain’t real. You’re dead! 
Or if you ain’t, you ought to be. I’d rather be dying 
out in the weeds than standing here watching you 
pining away. I’m the one that’s living. I’m the one 
that put you on the map! You don’t know nothing 
that I don’t know.

88          

DIE BAND
Videostudie video study, 2–Kanal–Video 2–channel video,

je each 06:45 min, Darsteller*innen performers: 

Ursula Maria Probst, Misha Stroj, Martin Wagner, 2012

89  -> Seite page 156 - 161

ERSTER PREIS FIRST PRIZE
[A] Fotografie der 20 Pokale photographs of 20 trophies 

[B] Texte texts Turnen Gymnastics 
[C] Sieger*innenehrung Award ceremony 

[D] fotografische Dokumentation der Preisvergaben photo-

graphic documentation of the awards, eingeladen von invited 

by section.a zu einem Zeitschriftenbeitrag im to a magazine 

article in Parabol Art Magazin The don’t you dare issue, 
seit since 2011
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	 Erster Preis First Prize [WVZ 89 D], fotografische 

	 Dokumentation der Preisvergaben photographic 

	 documentation of the awards; Von oben links nach 

unten rechts from top left to bottom right: 

     section a, Flora Watzal, Claudia Schmid/ Bernd 

     Hartmann, Besprechungsraum Secession, David 

     Quigley, Ines Krencioch. 

 



122 Es ist nie genug It is never enough [WVZ 91], collagierte Zeichnung collaged drawing, 146 x 104 cm, 2011/2014

90        

GEHEIMNISSE SECRETS
[A] Trophäe Trophy 1–6, in der Sammlung der in the collection 

of Familie Stöhr, 

[B] weitere Trophäen more trophies, Zeichnungen drawings, 

29,7 x 42 cm, 2011/2014 

   

91 -> Seite page 163          
ES IST NIE GENUG IT IS NEVER ENOUGH
collagierte Zeichnung collaged drawing, 146 x 104 cm, in der 

Sammlung der in the collection of Familie Stöhr, 2011/2014



124 Excerpt from the book ‘densestory in 18 rooms‘, [WVZ 120]

For the first time, I look at a picture 

very closely and capture that in 

written language. 

Through the process of writing, 

an unexpected thought process 

becomes visible. 

I can grip and touch the thinking, 

start modeling it. 

This has an effect back on what 

I see. A discovery.

(room 9 / 2)

92 -> Seiten pages 166 - 169        
DIE REDE THE SPEECH        
[A] Live–Performance mit with Caroline Decker; 

[B] Installation: Fotografie photography, Textabdruck der 

Performance text print of the performance, im Rahmen von 

in the context of Kabinenschau im Kalmusbad, Klagenfurt, 

kuratiert von curated by section.a, 2012

Die Idee zur Arbeit kam aus einem Bild heraus: Ich 
sehe eine Menschenschlange bei der Eröffnung, die 
sich durch eine Absperrung geordnet bis in die Wiese 
fortsetzt. Das Absperrband endet bei meiner Kabine. 
Diejenigen, die sehen wollen, was darin passiert, stel-
len sich an. In der Umkleidekabine befindet sich die 
Performerin. Sie beginnt mit ihrer Rede, wenn eine 
Person den kleinen Raum betritt. Die Rede ist formal 
ähnlich einer repräsentativen Ausstellungsrede an ein 
großes Publikum gerichtet. Sie handelt von meiner Aus-
einandersetzung mit dem Projekt und wie es zu dieser 
finalen Entscheidung kam, eine Rede zu halten. 
The idea for this work came from a picture: I see a 
line of people, penned in by warning tape, and stretch-
ing out into the meadow. The barrier tape ends at my 
cabin. Those who want to see what’s happening inside 
line up. The performer is inside the cabin. She begins 
speaking when someone enters the small room. The 
speech is formally addressed to a large audience, 
similar to a representative exhibition speech. It is 
about my involvement with the project and how this 
final decision was reached to give a speech.







130 Setfoto set photo, Texthilfe text help, Hauptraum der main room of the Secession, 2013; In meinem Namen In my Name [WVZ 93 C] 

93 -> Seiten pages 171 - 183     
IN MEINEM NAMEN IN MY NAME
Doppelvideoprojektion double video projection: 

[A] Chor Chorus, 13:27 min 
[B] vier Reden four speeches, 13:27 min, 

[C] Setfoto set photo, Texthilfe text help, Hauptraum der 

main room of the Secession, Edition: 20+2, [D] Setfoto Chor 

set photo chorus, Einladungsflyer invitation flyer, Edition: 

20+2, [A + B] in der Sammlung der Artothek des Bundes in 

the collection of the Artothek des Bundes, 2013

Die feierliche Rede unterliegt gewissen Konventionen 
und formalen Regeln, die beitragen, dem Gegenstand 
der Rede — ein künstlerisches Werk und dessen Ur-
heberIn — Bedeutung zu verleihen und diese entspre-
chend zu adressieren bzw. zu repräsentieren. Miriam 
Bajtala setzt hier an, um das Sprechen über die künst-
lerische Arbeit, das in der Regel ExpertInnen […] über-
lassen wird, zu verhandeln und sich das Vermitteln des 
Werks selbstreflexiv wieder anzueignen. […]
Mit ihrer für die Ausstellung in der Secession konzipier-
ten und realisierten Arbeit In meinem Namen knüpft 
Bajtala an das Thema der Rede und die damit verbun-
denen Repräsentationsfragen an. Sie befragt darin 
ihre Rolle als Künstlerin, indem sie ihre Selbstwahr-
nehmung den Sichtweisen von vier Kulturschaffenden 
gegenüberstellt. Hierfür beauftragte sie eine Künst-
lerin, eine Kuratorin, einen Kurator und eine Autorin, 
jeweils eine Rede in ihrem Namen zu verfassen, also 
stellvertretend für sie über ihre Arbeit zu sprechen. 
Im Video vier Reden stellt die Künstlerin sich selbst 
dar und repräsentiert zugleich die vier von ihr autori-
sierten Stellvertreter*innen in ihren unterschiedlichen 
Rollen. Vor neutralem schwarzem Hintergrund ist die 
Künstlerin vier Mal nebeneinander im Close-up zu 
sehen, sie spricht mal direkt in die Kamera, mal aus 
dem Off oder im Flüsterton.
Die eigene, als Reaktion auf die vier in Auftrag gegebe-
nen Reden verfasste (Gegen–)Rede inszenierte Miriam 
Bajtala durch einen Chor, eine Gruppe an Menschen, die 
ihrem offenen Aufruf gefolgt waren, an einer Kunst-
aktion teilzunehmen und gemeinsam einen Text vorzu-
tragen. Im Video Chor ist zu sehen, wie die Gruppe den 
Hauptraum der Secession betritt - allein die Größe der 
Gruppe schrieb einen großen Raum vor –, sich aufstellt 
und anschließend im Chor die Rede Miriam Bajtalas 
spricht. Konsequent eröffnet der Satz „Ich möchte laut 
sein“ die Rede. Übertitel erleichtern es, dem Text zu 
folgen - ähnlich wie in einer (fremdsprachigen) Oper. 
In der Installation werden die Videoarbeiten Chor und 
vier Reden auf einander gegenüberliegende Wände 
projiziert, die Protagonist*innen treten abwechselnd 

in Aktion. Der Perspektivenwechsel - vom Close–up 
im Video vier Reden zur Totalen in Chor - ist auch auf 
räumlicher Ebene zu verstehen. Der um ein Vielfaches 
größere Hauptraum wird in das zu einer Black Box ver-
wandelte Grafische Kabinett buchstäblich projiziert. 
Mit der räumlichen Zusammenführung wirft Miriam 
Bajtala die Frage nach der jeweiligen Charakteristik 
sowie dem Repräsentationscharakter des Raumes auf: 
Das Erhabene des White Cubes konfrontiert sie mit der 
Intimität des Grafischen Kabinetts.*
[…] With In my Name, the work she conceived and re-
alized for her exhibition at the Secession, Bajtala ad-
dresses the theme of speech and associated questions 
of representation. In this work, she questions her role 
as an artist by juxtaposing her self–perception with the 
views of four cultural producers. She commissioned 
a female artist, two curators, and a writer to com-
pose a speech in her name, that speaks on her behalf 
about her work. In the video four speeches, the artist 
portrays herself at the same time as representing her 
four authorized representatives in their various roles. 
Against a neutral black background, the artist is seen 
close–up four times, sometimes speaking directly into 
the camera, and others, as an off–camera voice, or as 
a whisper. Bajtala’s own speech, written in response 
to the four commissioned speeches, was staged last 
year in an entirely different way: on this occasion she 
was represented by a chorus, a group of people who 
responded to her call to participate in an art action 
by jointly reciting a text. The video chorus shows the 
group entering the Secession’s main hall–the size of 
the group required a large space–taking up positions 
and then reciting Bajtala’s speech. Logically enough, 
the speech begins with the words: “I would like to be 
loud.” Subtitles help the audience to follow the text–as 
if it were a (foreign language) opera.
In the installation, chorus and four speeches are pro-
jected on facing walls and screened alternately. The 
changes of perspective–from close–up in four speeches 
to the long shot in chorus–is also to be understood 
in spatial terms. The main hall, a space many times 
larger, is literally projected into the Grafische Kabinett 
that has been transformed into a black box. With this 
merging of space, Bajtala questions its representa-
tional character: the sublime quality of the white cube 
is contrasted with the intimacy of the Grafisches 
Kabinett.* (Text: Jeanette Pacher)

*	 in: In meinem Namen, Ausstellungskatalog, Secession 

Wien. Berlin: Revolver Verlag 2013.

*	 in: In my Name, Exhibition catalog, Secession Vienna.  

Berlin: Revolver Verlag 2013.





Setfoto Chor set photo chorus, Einladungsflyer invitation flyer, 2013

In meinem Namen In my Name [WVZ 93 D] 



In meinem Namen In my Name [WVZ 93], 

vier Reden four speeches, 13:27 min, 2013



Ausstellungsansicht exhibition view, In meinem Namen In my Name [WVZ 93], Secession Wien, 2013; 

Doppelvideoprojektion double video projection: [A] Chor Chorus [B] vier Reden four speeches, je each 13:27 min
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Auszug aus ‘dichtegeschichte in 18 Räumen‘, [WVZ 120]

In Österreich ersetzen wir den echten 

Weihnachtsbaum durch einen Plastikbaum. 

Eine echte Investition. Wir benützen den 

Baum zehn Jahre lang. Darunter findet 

die „Kronen Zeitung“-Krippe aus Papier 

Platz: Ein Kartonboden mit Markierungen 

zum Durchstecken der Heiligenfiguren, 

der Stall, die Bäume, das Heu, Josef, 

Maria, der Hauptdarsteller und die heiligen 

drei Könige. Das ganze Ensemble wird mit 

den Jahren windschief. Nach Weihnachten 

klappen wir die Krippe zusammen.

(Raum 3 / 2)

94         
FM EFERDING
Videoinstallation video installation, 15 Videos (15 Musik-

gruppen music groups) in unterschiedlichen Längen varying 

lengths, 

mit with Kirchenchor Eferding, Slutch, HanniNen, The Veins, 

BCR, Contrapunctus Floridus, Stadtkapelle Eferding, Sophie 

L., Davidchor, Anstaltskinda, Soundwaves, Jeunessechor 

Eferding, MGV Donau, Fresh Till Death, Bratschiolinchen, 

2013

Ausgehend von der Idee einer musikalischen Moment-
aufnahme, einen Ort anhand von praktizierenden 
Musiker*innen zu spiegeln, macht sich die Videoins-
tallation FM Eferding die Archivform zunutze, um sehr 
unterschiedliche Musikgruppen, Chöre sowie junge 
Bands aus Eferding miteinander, gegeneinander und 
füreinander spielen zu lassen. Die Installation besteht 
aus 15 Monitoren, die halbkreisförmig im Raum ange-
ordnet sind. Jeder Musikgruppe wird ein Monitor zu-
gewiesen. Jedes Video zeigt eine Kameraperspektive. 
Zwischen dem aufgenommenen Musikstück ist eine 
20–minütige Pause geschaltet, die den Blick auf den 
leeren Proberaum freigibt. Durch die unterschied-
lichen Längen der Musikstücke entsteht in der Instal-
lation ein sich ständig verschiebender Rhythmus, der 
vielfältige musikalische wie visuelle Verzahnungen 
ermöglicht: vom kakofonischen Zusammenspiel mehre-
rer Bands über interessante Kombinationen, in denen 
sich zum Beispiel Rap und Kirchenchor zu einem neuen 
Musikstück verbinden, bis hin zu Soloauftritten oder 
gar ‚leisen‘ Blicken in leere Proberäume. Die für diese 
Arbeit eigens erstellte DVD mit einer musikalischen 
Spannbreite von Chormusik, Stadtkapelle, Rap bis hin 
zu Death Metal beinhaltet audiovisuell alle Musikstücke 
und imaginiert einen lokalen Radiosender.
Based on the idea of a musical snapshot to portray a 
place by its practicing musicians, the video installa-
tion FM Eferding harnesses the archival form to let 
very different music groups, choirs, as well as young 
bands from Eferding play with, against, and for each 
other. The installation consists of 15 monitors arranged 
in a semicircle in the room. Each group is given a 
monitor. The video shows a camera perspective. Af-
ter the recorded piece of music, there is a 20–minute 
break, during which the empty rehearsal room can be 
seen. The varying lengths of the music pieces create 
a constantly shifting rhythm in the installation that 
allows for diverse musical as well as visual interlocking: 
from the cacophonous interplay of several bands to 
interesting combinations in which rap is mixed with 
church chorales to create a new piece of music, to 

solo performances or even ‘quiet’ glimpses of empty 
rehearsal rooms. The DVD created for this work, fea-
turing music that ranges from chorales to marches to 
rap to death metal, contains all the audiovisual music 
pieces and imagines a local radio station.

Ausstellungsansicht exhibition view, Umgraben Digging up, 

Festival der Regionen 2013, Eferding



147146 Standpunkte Viewpoints [WVZ 95], Klara und and Johanna, 2013-2016

95  -> Seite page 186   
STANDPUNKTE VIEWPOINTS
Zeichnungen für eine Decke drawings for a ceiling, je each 

70 x 70 cm, 2013 - 2016

Abb. ill oben top: Selbstporträt self portrait; 

Abb. ill. links left: Flora

96 

REFUGEES WELCOME
Poster Display Praterstern - The Value of Life, Unsere 
Welt stellen wir uns anders vor, gemeinsam mit together 

with Flora Watzal, 

aus Anlass der Gemeinderatswahlen in Wien on the occasion 

of the municipal elections in Vienna, eingeladen von invited 

by Ursula Maria Probst und Martin Wagner, 2015



148 Videostill video still, kritische Räume brauchen Zuneigung critical spaces need affection [WVZ 97], 2014

97  -> Seite page 189           
KRITISCHE RÄUME BRAUCHEN ZUNEIGUNG 
CRITICAL SPACES NEED AFFECTION
Video, Kamera camera: Miguel José Gonzalez–Gonzalez/mb, 

11:18 min

Vertrieb distribution: sixpackfilm, 2014 

Der Ausgangspunkt der Arbeit ist eine performative 
Raumerkundung. Der Schauplatz des Videos ist das 
zwischen 1936 und 1939 geplante und zum Teil er-
richtete Seebad Prora auf der Insel Rügen. Im Video 
findet eine körperliche Vermessung dieses riesen-
haften Gebäudekomplexes in einer experimentellen und 
komprimierten Weise statt: Ich hüpfe, fliege, stampfe 
durch die vielen unterschiedlichen, aber teils auch 
ähnlichen Räume. Darin ist ein leichter, fliegender, 
montierter Körper sichtbar, aber auch im letzten Teil 
des Videos einer, der beschwert wurde und sich fast 
buchstäblich in den Boden rammt. Kritische Räume 
brauchen Zuneigung zeigt in spielerischer Form die 
Potenziale und Möglichkeiten eines Videos. Gleichzeitig 
ist das Video, ähnlich seinem Schauplatz, im Begriff zu 
zerfallen. Der Blick von außen, der eine Verortung im 
Gebäude schaffen könnte, wird - bis auf einige Sekun-
den - verwehrt. Orientierungslos im Bauch des Wals.

Das Seebad Prora ist ein zwischen 1936 und 1939 
geplantes und zum Teil auch errichtetes Seebad auf 
der Insel Rügen. Nach seiner Fertigstellung sollten 
hier durch die Organisation Kraft durch Freude 
(KdF) 20.000 Menschen Urlaub machen können. 
Nach dem Beginn des 2. Weltkrieges wurden die 
Bauarbeiten eingestellt. Der Kern der Anlage be-
stand aus acht aneinandergereihten, baugleichen 
Häuserblocks, die sich auf einer Länge von etwa 
5 km entlang der Küste erstreckten. Sie hätten 
ursprünglich Gästehäuser werden sollen. Fünf 
Häuserblocks der Gesamtanlage sind erhalten. 
Heute steht der gesamte Komplex unter Denkmal-
schutz. Die einzelnen Blöcke der Anlage wurden von 
2004 bis 2011 durch die Bundesanstalt für Immo-
bilienaufgaben an unterschiedliche Investoren ver-
äußert.

This work’s starting is a performative exploration of 
space. The video is set at the seaside resort of Prora 
on the island of Rügen, planned and partially built be-
tween 1936 and 1939. A physical survey of this gigan-
tic building complex takes place in an experimental and 
compressed way: I hop, fly, and stomp through the 
many different but partly similar rooms. A light, flying, 
mounted body is visible, but also, in the last part of 

the video, one that has been weighed–down and almost 
literally rams into the ground. Critical Spaces Need 
Affection playfully demonstrates the potential and 
possibilities of a video. At the same time, the video, 
much like its setting - is in the process of collapse. 
An external vantage, which could help localize the 
building, is never provided, apart from a few seconds. 
Disoriented in the belly of the whale.

The seaside resort of Prora is on the island of 
Rügen. It was planned and partially built between 
1936 and 1939. After its completion, 20,000 
people were to be able to vacation here with the 
Kraft durch Freude (KdF) organization. After the 
beginning of the Second World War the construction 
work was stopped. The core of the complex consis-
ted of eight blocks of identical houses aligned along 
around 5 km of coastline. They were originally inten-
ded to be guest houses. Five blocks of the complex 
have been preserved. Today, the complex is listed 
as a historical monument. Between 2004 and 2011, 
individual blocks were sold to various investors by 
the German Federal Real Estate Agency.

 

  



151Videostill video still, Sofern Real So Far Real [WVZ 98], 2015

98  -> Seiten pages 190 - 201        
SOFERN REAL SO FAR REAL
Video, HD, DCP, 30:00 min, 

Sprache language: deutsch mit englischen Untertiteln 

German with English subtitles, Schauspieler*innen actors: 

Hagnot Elischka, Gabriela Hütter, Katrin Krönke, Eva Linder, 

Patricia Nocon; 

Konzept, Kamera, Schnitt concept, camera, editing: mb, 

Vertrieb distribution: sixpackfilm, 2015

Ausgangspunkt des Videos Sofern Real sind Interviews, 
die ich mit vier Schauspieler*innen über ihre ganz 
spezielle Profession geführt habe: Sie stellen für 
Medizinstudierende in ‚Erstgesprächen‘ psychisch 
kranke Menschen dar. Dabei bilden im Video fünf reale 
Personen den dokumentarischen Hintergrund ihrer 
Reise: Die Schauspieler*innen erzählen über ihre 
Auseinandersetzung mit den porträtierten Menschen, 
über (un)mögliche Aneignungen sowie über schau-
spielerische Techniken, in die Körper der anderen zu 
finden. Ein leeres Haus und eine Performerin bilden 
den roten Faden durch die porträtierten Personen im 
Film: Beide legen sich wie eine narrative Struktur um 
die Interviews und tun so, als ob sie dazugehören. 
Im Grenzbereich von Dokumentation und Fiktion 
bewegen sich die Protagonist*innen von Sofern Real 
zwischen Zeigen, Darstellen, ‚Über–etwas–Sprechen‘, 
Handeln, Erinnern und Sein. Diese Zustände sind nie 
voneinander abgegrenzt, sodass die Zuschauer*innen 
jene Bilder, Interviews, Räume, Off–Stimmen usw., 
die sie sehen und hören, in spielerischer Manier, in 
ständigem Austauschen und Abgleichen in ihre 
eigenen Sprachen mitübersetzen.

  

The video So Far Real starts with interviews that 
I conducted with four actors: They aren’t typical 
actors, but instead portray mentally ill people during 
‘interviews’ with medical students. In the video, five 
real people detail the documentary backgrounds of 
their journeys. The actors discuss their engagement 
with those they portray, about (im)possible appropri-
ations, and acting techniques to find their way into the 
bodies of the others. An empty house and a performer 
provide a thread that runs through the individuals 
portrayed in the film: both wrap around the interviews 
like a narrative structure and pretend to belong.  
In the grey zone between documentation and fiction, 
the protagonists of So Far Real alternate between 
showing, representing, ‘talking about something’, 
acting, remembering, and being. These states are 
never distinguished from one another, allowing viewers 
to interpret the images, interviews, spaces, off–voices, 
etc. however they want through constant exchange 
and comparison.

 

 

  











Videostill, Sofern Real, video still, So Far Real [WVZ 98], 2015



162 Abschluss der Performance concluding the performance Körper meiner Arbeit bodies of my work [99 B], 2016

99 -> Seite page 217 

KÖRPER MEINER ARBEIT 
BODIES OF MY WORK

[A] Performance, im Rahmen von as part of Funkenflug, Küns-

tlerhaus, kuratiert von curated by Maria Holter, 14.01.2016

Körper meiner Arbeit ist die räumliche Aufstellung 
meines Werkindex. Die Performance dauerte eine Stunde 
lang und setzte sich aus 99 Ausstellungsbesucher*innen 
zusammen, die je einen Titel meiner bis zu diesem Zeit-
punkt entstandenen Arbeiten trugen. Jede Person, die in 
den Raum kam, wählte sich einen Titel aus und bewegte 
sich mit dem Schild im Raum. 
bodies of my work is the spatial arrangement of my 
work index. The performance lasted one hour and was 
comprised of 98 exhibition visitors, each of whom 
carried a title of a work I had created. Each person who 
came into the space chose a title and moved around the 
room with the sign.

  

  

  

Am Ende der Performance wurde ein Gruppenfoto 
aufgenommen. Die Körper von Freund*innen, Bekannten 
und Unbekannten halten als Repräsentant*innen die Titel 
meiner Arbeiten hoch. Anregung, ironische Brechung 
und Assoziation dazu war der Film Ironweed, in dem 
der Hauptdarsteller den Dämonen der Vergangenheit be-
gegnet. In einer Szene formieren sich die Toten zu einem 
Gruppenbild zusammen.
A group photo was taken at the end of the performance. 
Friends, acquaintances and visitors held up the titles 
of my works as representatives. The film Ironweed, 
in which the main character faces the demons of his 
past, was the stimulus, ironic refraction, and associ-
ation. In one scene of that film, the dead gather for a 
group picture.

[B] Gruppenfoto group photo, Performance, S p. 217

Gruppenfoto unten group photo below, Filmstill Ironweed 
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[C] 98 Fotografien in 31 Tagen 98 photographs in 31 days, 

CCA Anndratx, Mallorca, Dezember 2015

 

100 

LEBENSLAUF CURRICULUM VITAE
Fotografien photographs, Zeichnungen drawings, 

Rekonstruktionen reconstructions, Aktionen actions, 2016

Alle meine Wohnungen und Ateliers, in denen ich bis 
jetzt gelebt und gearbeitet habe, habe ich aus der 
Erinnerung rekonstruiert oder - wenn vorhanden - 
anhand von real abgemessenen Raumangaben ge-
zeichnet. Das ergibt einen neuen, modulhaft zusam-
mengesetzten Grundriss, der meinen Lebenslauf auf 
einer räumlichen Ebene abbildet. 
All of the apartments and studios I have lived and 
worked in until now are reconstructed from memo-
ry or - if available - drawn based on real measured 
space. This results in a new, modularly–assembled 
floor plan, which depicts my life on a spatial level.

Siehe die Arbeiten von dichtegeschichte in 18 Räumen [WVZ 

118—120] sowie die Videoinstallation In den Körpern [WVZ 

126] und den Film Becoming outline [WVZ 127].

See the works densestory in 18 rooms [WVZ 118–120] as 

well as the video installation In the bodies [WVZ 126] and 

the film Becoming Outline [WVZ 127].

100   A

24 GRUNDRISSE FLOOR PLANS
24 Zeichnungen drawings im Maßstab in scale 1:25, 

unterschiedliche Dimensionen different dimensions, 

2013 - 2016

Rekonstruktion der Grundrisse der Wohnungen,  
Zimmer und Ateliers, in denen ich seit 1970 gelebt  
und gearbeitet habe. 
Reconstruction of the floor plans of apartments, 
rooms, and studios in which I have lived and worked 
since 1970. 

Siehe die 18 Zeichnungen in meinem Buch dichtegeschichte 
in 18 Räumen [WVZ 120].

See the 18 drawings in my book densestory in 18 rooms 
[WVZ 120].

100   B

24 RÄUME ROOMS
Digitalprint digital print, Skizze sketch, Größe variabel 

varying sizes, 2016

Alle Grundrisse der Wohnungen, Zimmer und Ateliers, 
in denen ich bis jetzt gelebt und gearbeitet habe,  
wurden zu einem gemeinsamen Wohnungsplan 
zusammengefügt.
All floor plans of the apartments, rooms, and studios 
in which I have lived and worked are combined into a 
common apartment plan.

100   C

EINS ZU EINS ONE TO ONE
6 Aktionen actions, Fotografien photographs,

unterschiedliche Dimensionen different dimensions, 2016

Eins–zu–eins–Nachstellungen der Wohnungen an sechs 
unterschiedlichen Orten im (halb–)öffentlichen Außen-
raum. Sechs Aktionen wurden fotografisch doku- 
mentiert: Aktion 1 = GR1, Aktion 2 = GR2, Aktion 3 
= GR4, Aktion 4 = GR14, Aktion 5 = GR18, Aktion 6 = 
GR24.
1:1 recreation of apartments in six different loca-
tions in the (semi–)public outdoor space. Six actions 
were documented photographically: Action 1 = floor 
plan (FP)1, Action 2 = FP2, Action 3 = FP4, Action 4 = 
FP14, Action 5 = FP18, Action 6 = FP24.

  

  

101

ECHTZEIT REAL TIME
Workshop, Videodokumentation video documentation,  

17:48 min, für for somewhere to disappear, organisiert  

von organized by Leo Schatzl am at Symposion Lindabrunn,  

Kunstuniversität Linz Art University Linz, 2016



166 Excerpt from the book ‘densestory in 18 rooms‘, [WVZ 120]

She is desperate, but still 

she carries on like a brave 

warrior. She learns to protect 

herself by remaining silent or 

playing dead. In hopeless 

situations, she starts to cry. 

This clouds her vision and 

makes her dull. 
(room 4 / 6)

102          
THE ONLY SONG I REMEMBER IN SLOVAK
Video, 05:00 min, Sprache language: slowakisch mit 

deutschen/englischen Untertiteln Slovak with German/

English subtitles, 2017

The only song I remember in Slovak ist ein Video, das 
drei Generationen an Frauen versammelt, die jeweils 
in ihrer Wohnung ein slowakisches Volkslied singen, 
und einen Vergleich der Räume, Generationen, Song-
interpretationen und Beziehungen eröffnet. 
Der vierfache Auftritt ist so montiert, dass alle 
Frauen (Oma–Tante–Mutter–Tochter), obwohl sie in 
ihren Räumen stehen, ein Lied gemeinsam singen, das 
einzige, das ich noch in slowakischer Sprache singen 
kann.
The only song I remember in Slovak is a video that 
gathers three generations of women, each singing a 
Slovak folk song in their home, and compares spaces, 
generations, song interpretations, and relationships. 
The fourfold performance is mounted in such a way 
that all women (grandma–aunt–mother–daughter), 
although standing in their rooms, sing a song together, 
the only one I can still sing in Slovak.

Teil von Nichts als Gespenster [WVZ 79].

Part of Nothing But Ghosts [WVZ 79].

Textskript Text script The only song I remember in Slovak

Wenn eine rote Rose erblüht, solltest du sie  
pflücken. Wenn ein Mädchen 20 Jahre alt wird, 
solltest du sie heiraten.
Ich bin gerade 20 Jahre alt geworden, 
werde aber noch nicht heiraten.
Mein Liebster ist im Krieg.
Ich liebe ihn.
When a red rose blooms, you should pick it. 
When a girl turns 20, 
you should marry her.
I have just turned 20, 
but I am not yet to be wed.
My beloved is at war.
I love him.

  



168 Videostill video still, im Akkord work by the piece [WVZ 104], 2019

103       
FREMDE BETTEN FOREIGN BEDS
100 Fotografien photographs, Buchprojekt book project, 

(nicht fertiggestellt not finished), 

2005 - 2019

Fast alle Zimmer, in denen ich auf kurze Zeit zwischen 
2005 und 2019 übernachtete, habe ich fotografiert.
2019 sah ich eine sehr ähnliche Arbeit.
I photographed almost every room that I briefly stayed 
in between 2005 and 2019. In 2019, I saw a very 
similar work.

  

  

  

104 -> Seiten pages 223 - 225        
IM AKKORD WORK BY THE PIECE
Video, 10:00 min, Darstellung der Hände representation of 

hands: Maria Eggendorfer, Text: mb, 

Off–Stimme voice–over: Sabine Marte, 

nach einer Idee von based on an idea from titre provisoire, 

2019

Das Video zeigt die Handbewegungen meiner Mutter 
bei der Arbeit. Sie hat 15 Jahre lang in einer Brillen-
fabrik im Akkord gearbeitet. Zu sehen sind in abstra-
hierter Form, ohne Gegenstände und Maschinen die 
Bewegungsabläufe ihrer Hände und Füße während 
der Arbeit. 
The video shows my mother’s hand movements at 
work. For 15 years, she did piecework at an eyeglass 
factory. In an abstract form, you see the movements 
of her hands and feet while working, without objects 
or machines. 

Teil von Nichts als Gespenster [WVZ 79].

Part of Nothing But Ghosts [WVZ 79].
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